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0 помощи бшжнему и воепитаніи дѣтей, 

по книгѣ Іисуса сына Сирахова. 

О С П О Д Ь Іисусъ Христосъ учитъ Своихъ послѣдователой 
благотворить ближнему, не надѣясь па его благодар-
ность: «аще взаимъ даете отъ иихже чаете воспріяти, 
кая вамъ благодать есть? И б о и грѣшиицы взаимъ да-
ваютъ, да воспріимутъ равная» (Лк. 22, r s 4 —зв) . І Іре -

мудрый сынъ Сираховъ также заповѣдуетъ свонмъ чнтателямъ 
помогать ближнему пмуществомъ, которос онъ, какъ и Хрн-
стосъ (Мѳ. 6, 19—20, Лк. 16, »), совѣтустъ не скрывать подъ 
камнемъ, откуда оно легко можетъ быть похищено, а тратить 
на благотвореіііе ближнимъ (29, и — 1 « ) . Н о ветхозавѣтный 
мудрецъ прииимаетъ во вниманіе обычпыя условія жизни сред-
няго человѣка и ограничиваетъ кругъ благодѣтельствуемыхъ 
лицъ только добрыми и честными людьми, а размѣры благо-
творенія—тѣмъ, чтб благотворитель можетъ дать безъ ущерба 
для своого состоянія. Беиъ-Сира зиаетъ, что «мііогіе отказы-
ваютъ» въ ссудѣ блилшему «не по злобѣ, а опасаясь напрасііо 
потерпѣть убытокъ» (ст. 10), такъ какъ часто должпики отка-
зываются платить долгъ, хотя н имѣютъ средства для уилаты: 
авторъ картинно изобрал^аетъ, какъ ушіжсшю проситъ чело-
вѣкъ ο ссудѣ и какъ грубо онъ потомъ относится къ ссудив-
шему. Поэтому иремудрый настойчиво совѣтуетъ—всегда во-
время, честно отдавать свой долгъ. Хотя поручитсльство часто 
разоряетъ человѣка, особенно въ тѣхъ случаяхъ, когда пору-
читель разсчитываетъ ирн этомъ на корысть и даетъ ручатсль-
ство за безчестнаго человѣка, но бенъ-Спра совѣтуетъ не укло-
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няться и отъ этого вида иомощи ближнему, разъ онъ въ ней 
нуждается, и разъ благотворитель можетъ перенести возмож-
і ш й убытокъ безъ риска полнаго разоренія. Но все-таки, въ 
концѣ концовъ, мудрому человѣку лучше довольствоваться не-
многимъ и нс иуждаться въ чужой помощіі: она часто соеди-
ііена бываетъ съ оскорбленіями н уипжсніомъ, по пословицѣ: 
«чужой кусокъ ротъ деретъ». «Міюго у тебя или мало» ,—го-
воритъ сыиъ Сираховъ, — «будь доволснъ, и не услышишь 
упрока отъ чужихъ людей» (ст. 26). 

Но менѣо интересенъ слѣдующій отдѣлъ книгіі бенъ-Сира 
(30, і ~ і з ) , говорящій ο воспитаніи дѣтой. Съ современной 
точки зрѣнія совѣты ветхозавѣтнаго мудреца относителыю 
пеослабной строгости къ дѣтямъ могутъ показаться излишне 
суровыми. недостаточно гумашіыми. Несомнѣшю, иедагогиче-
ская наука, возшікшая миого времсіш спустя послѣ сыиа Сира-
хова, выработала нѣкоторыя болѣе дѣйствительныя мѣры вос-
питанія, чѣмъ тѣлесное наказаніе; ио одва ли иравильно и 
цЬлесообразио поступаютъ тѣ совремешіыо педагоги, которые 
вычеркиваютъ разумно примѣняемос и смягчешюе въ возмож-
ной степени наказаніе изъ числа воспитателыіыхъ мѣръ: на-
блюденіе надъ дѣйствителыюю жизнію оиравдываетъ предосте-
режеиія бенъ-Сира, выражсішмя въ настоящемъ отдѣлѣ. 

0 помощи ближнему имуществомъ (Спр. 29^ і _ з і ) . 

Глава 29, і . Оказываетъ милость, кто даетъ взаймы ближнему, 
и кто поддерживаетъ его,—соблюдаетъ заповѣди. 

2. Дай взайыы ближнему во время иужды его. 
іі самъ возврати ближнему въ свое время. 

». Твердо дерялі слово и будь вѣренъ ему,— 
и во всякос время найдешь иужное для тебя. 

4. Ибо есть много такихъ, которые ищутъ ссуды 
и причиияютъ скорбь давшимъ имъ взаймы. 

5. І Іока онъ беретъ,—цѣлуетъ руки ближняі-о 
и изъ-за деиегъ его говоритъ смирошю; 

«. а въ срокъ отдачи онъ оттягиваетъ время, 
и отвѣчаетъ уныло, и жалуется па время. 

Если онъ можетъ отдатъ все, то ссудившій получитъ 
едва половину, 

и то будетъ считать какъ-бы паходкой. 
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«. Если же нѣтъ, то есудившій лишится денегъ своихъ 
и понапрасну сдѣлаетъ его врагомъ себѣ: 

υ. опъ отплатитъ ому проклятіями іі бранью, 
іі вмѣсто почтенія воздастъ безчестіемъ. 

10. Поэтому миогіс отказываютъ не по злобѣ, 
а опасаясь напрасію потерпѣть убытокъ. 

11. Одпако къ смирсішому будь долготерпѣливъ 
π не откладывай милости своей къ нему; 

12. ради заиовѣди, поддерлш бѣднаго, 
іі по нуждѣ его ис отказывай ему. 

13. Трать соребро свое иа брата и друга, 
и не скрывай его подъ камнемъ иа погпбель; 

ί*. уиотробляй сокровпщс свое по заповѣдямъ Вышняго, 
іі оно прішесетъ тебѣ большо иользы, чѣмъ золото. 

is. Заключи въ кладовыхъ твоихъ мнлостьшю, 
іі она избавитъ тебя отъ всякаго иесчастія; 

іо. лучше крѣпкаго щита и тяжелаго копья 
она защптитъ тебя иротивъ врага. 

ι-. Добрый человѣ іп. поручается за ближняго, 
а потерявшіи стыдъ покидаетъ его. 

is. Н е забывай благодѣяній поручителя, 
ибо онъ далъ душу свою за тебя; 

ι», грѣшшікъ разоритъ благосостояніе поручителя, 
II оставляюіціи Творца покинетъ своего избавителя. 

20. Норучительство разорило міюгихъ состоятельныхъ 
іі потрясло ихъ, какъ волиа морская; 

21. оно изгнало изъ домовъ людей силыіыхъ, 
іі они блуждали между чужнми народами. 

22. Грѣпшикъ впадаетъ въ поручительство, 
іі стремящійся къ корысти впадетъ въ тяжбу; 

23. поддержи блшкпяго по силѣ своей 
и берегясь, какъ бы тебѣ пе пасть. 

2'*. Главиое для лшзші человѣка—хлѣбъ и вода, 
и одежда и домъ, нрикрывающіе наготу; 

25. лучше жизнь бѣдняка нодъ досчатоп крышей, 
чѣмъ лакомыя блюда въ чужомъ домѣ. 

2«. Много у тебя или мало,—будь доволсиъ. 
и не услышишь упрека отъ чулѵихъ людей. 

63* 



1040 ХРІІСПЛНСКОЕ ЧТЕІПЕ. 

2-. Плохая жизиь—скитаться изъ дома въ домъ, 
и гдѣ ты живешь чужимъ человѣкомъ, тамъ не от-

кроешь іі рта; 
24 накормишь π напоишь безъ благодарности, 

да къ тому ;ке еще услышишь оскорбителыюе: 
2о. «иойдіі сюда, иришлецъ, ириготовь стол гь, 

и если есть что-ішбудь у тебя. накорми меня!» 
30. ІШІ: «устуші, пришлецъ, почетіюму гостю: 

ко миѣ пришолъ братъ, и нужію мѣсто въ домѣ!» 
31. Тяжело это для человѣка разсудительнаго,— 

какъ оскорблеиіе отъ хозяина, такъ и упрекъ отъ 
заимодавиа. 

29-я глава с о д е р ж и т ъ совѣты ο помощи блпжнему и м у -
ществомъ . Е с л и ближній п р о с и т ъ в ъ долгъ , дай ему, а если 
ты с а м ъ взялъ , то возврати в ъ с р о к ъ (29, ι—ю). Е с л и нужно , 
поручись за ближняго, но с ъ б о л ы ш ш ъ разборомъ , а пору -
чившагося за тебя не вводи в ъ у б ы т о к ъ (29, η — г з ) . Н о всего 
л у ч ш е — н и к о г д а не прибѣгать к ъ посторонней помощи, со -
едпненной часто с ъ обидами и у 7 ниженіемъ (29, 2 І — з і ) . 

29, ι — з . З а к о н ъ М о и с е е в ъ предписывалъ помогать нуж-
д а ю щ е м у с я : „взаимъ да даси ему, елико п р о с и т ъ и елико 
е м у н е д о с т а н е т ъ " Вт. 15, 8 (ср. Л е в . 25, 3 5 — з - ) . То ж е запо-
в ѣ д у е т ъ и бенъ-Сира, у к а з ы в а я на это требованіе закона. 
Н о имѣя в ъ вйду , что о т к а з ъ в ъ заимообразной помодш вы-
зывается иногда несвоевременной уплатой долга, п р е м у д р ы й 
с о в ѣ т у е т ъ и должнику помнить условлѳнный с р о к ъ и вб-
время уплачивать взятое в ъ долгъ . Тогда и с а м ъ исправный 
п л а т о л ы ц и к ъ всѳгда н а й д е т ъ к р е д и т ъ в ъ т р у д н у ю минуту , и 
заимодавцу но д а с т ъ повода отказывать в ъ іюмощи д р у г и м ъ , 
ссылаясь на неисправность должника. Сл.: „Творяй МІІЛОСТЬ 

в з а и м ъ д а с т ъ искреннему , и укрѣпляяй р у к у свою соблю-
д а е т ъ заповѣди. Д а ж д ь в з а и м ъ искреннѳму во время трѳбо-
ванія его, π паки воздаждь искреннему во время; У т в е р д и 
слово и у в ѣ р и с я с ъ нимъ , іі во всяко время обрящеши по-
требу т в о ю " . В ъ Сир. первая фраза передается свободно: 
„налагаотъ хорошій д о л г ъ (разумѣется , вѣроятно,—на Бога ) 
тотъ, кто д а е т ъ в займы ближнему своѳму" ; отсюда можно 
видѣть , что Гр . подлеягащеѳ с л ѣ д у е т ъ считать с к а з у е м ы м ъ 
и наоборотъ: „ о к а з ы в а е т ъ милость , кто д а е т ъ в ъ д о л г ъ ближ-
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н е м у " , — тогда получится полное соотвѣтствіе со второю 
частыо притчи. „УкрЬпляяй р у к у свою"—не с о в с ѣ м ъ точно, 
с л ѣ д у е т ъ : „ р у к у его" , ближняго, т. е. поддерживающій его, 
Е в р . мохаззек бэйад: Сир.: „берущій за р у к у " . Бторая часть 
2 стиха говоритъ у ж е ο своевремепной отдачѣ долга; Сир. 
соедпняетъ к о н е ц ъ стиха с ъ началомъ 8-го и п е р е в о д и т ъ 
свободно: „пообѣщай ближнему твоему , н во время срока 
у т в е р д и слово твое" . Сл. „утверди слово" значитъ—твердо 
д е р ж и его, „и у в ѣ р и с я с ъ н и м ъ " — б у д ь в ѣ р е н ъ ему , дан-
ному тобою слову; Сир. неяравильно : „съ т в о п м ъ ближнимъ" , 
а д а л ѣ е вмѣсто „потребу твою" Сир. читаетъ „желаніе твое" , 
Лат. : „что тебѣ н е о б х о д и м о и . 

4—6. В з я в ъ в ъ долгъ , нужно честно отдать въ условлен-
ное время , чтобы нѳ причинить огорченііі тому, у кого в зялъ . 
„ И б о есть много такихъ , которые и щ у т ъ с с у д ы " , не забо-
т я с ь ο возвратѣ, а потомъ, когда не отдаютъ долга во-время, 
то „причиняютъ скорбь д а в ш и м ъ и м ъ в з а й м ы " . З а т ѣ м ъ ав-
т о р ъ изображаетъ п е р е м ѣ н у отношеній т а к и х ъ людей к ъ 
с в о і ш ъ заимодавцамъ: „пока о н ъ бѳретъ, — ц ѣ л у е т ъ р у к и 
ближняго и и з ъ - з а д е н е г ъ его г о в о р и т ъ смиренно; а в ъ с р о к ъ 
отдачи о н ъ оттягиваетъ время , и отвѣчаетъ уныло , и жа-
л у е т с я на время" , т. е. на „плохія времена" , мѣшающія е м у 
накопить деногъ для уплаты долга. Сл.: „Мнози яко о б р ѣ -
теніе возмнѣша заимованіе , и з адаша т р у д ъ помощникомъ 
и х ъ . Дондежѳ в о з м е т ъ , облобызаетъ р у д ѣ его, и на имѣніе 
искренняго с м и р и т ъ гласъ ; И во время воздаянія провлечетъ 
(0стр . : л р е в л е ч е т ъ ) время, и воздастъ словоса у^нынія (Остр.: 
унынію) , іі время обвинитъ" . В ъ Гр . и Сл. первая часть 4-го 
стиха почти буквально сходна с ъ 7Ь, гдѣ говорится объ от-
д а ч ѣ части долга, вмѣсто воей его суммы, в ъ Сир. же читается : 
„ибо много доля^никовъ, которые пскали с с у д ы " , — т а к о ѳ чте -
ніе з д ѣ с ь вѣроятнѣѳ, т а к ъ к а к ъ объ отдачѣ р ѣ ч ь и д е т ъ только 
с ъ 6 стиха; Е в р . форму глагола бакаш „ и с к а т ь " Г р . принялъ 
за с у щ е с т в и т е л ы ю е „находка" . Слово „должниковъ" в ъ С и р . — 
объяснительная прибавка, в ъ Евр . , вѣроятно, читалось только: 
я и С о много такихъ, которые и щ у т ъ " . Сл. „помощникомъ 
и х ъ " неточно п е р е д а о т ъ Г р . „помогшимъ и м ъ " , т. е. оказав-
ш и м ъ и м ъ і іомощь ссудою. „ З а д а ш а т р у д ъ " ( В , 55, 254, 308 
πόνον, другіѳ—κόπον), τ . е. п р и ч и н я ю т ъ скорбь т ѣ м ъ , что за-
ставляютъ разочаровываться в ъ л ю д я х ъ и ж а л ѣ т ь ο п о т е р ѣ 
д е н е г ъ . „Облобызаетъ р у ц ѣ ѳго" ,—разумѣется , того, у кого 
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п р о с и т ъ в ъ д о л г ъ , и л и „ближняго" , к а к ъ онъ называется во 
второй части стиха; Сир.: „дающаго в гь д о л г ъ " . В м ѣ с т о „сми-
р и т ъ " Сир. ч и т а е т ъ неправильно: „ в о з в ы ш а е т ъ " . Сл. „на 
имѣніо" с о о т в ѣ т с т в у е т ъ Γρ. гтл των χρηαάτων „ііри (видѣ) д е -
нѳгъ" , т. ѳ. пока не и о л у ч и л ъ д е н е г ъ , „изъ-за д е н е г ъ " , к а к ъ 
в ъ Р у с . Стнхъ ϋ Сир. передаетъ неточно: „и во время, когда 
приноситъ д о л г ъ , надувается н ч р е з ъ долгоѳ время возвра-
щ а е т ъ его" . Г р . и Сл. „провлечетъ в р е м я " значитъ—оттяги -
в а е т ъ время отдачп , п о д ъ разными п р е д л о г а і М и : онъ гово-
р Е т ъ „словеса унынія" , άκηοίας, т. е. п р и н н м а е т ъ у н ы л ы й 
видъ , жалуется на невозможность у и л а т и т ь долгъ . Лат . в м ѣ -
сто „его" в ъ δ стихѣ с т а в п т ъ „дающаго" , а в т о р у ю часть 
читаетъ : „и в ъ обѣщаніяхъ с м и р я ю т ъ голосъ свон' 4 ; в ъ 6-мъ 
стихѣ вмѣсто „ п р о в л е ч е т ъ " Лат . ставитъ : „ п о т р е б у е т ъ " , 
послѣ , ,слова досаділ" прибавлястъ : „и роиота" . 

7—10. Н ѳ д о б р о с о в ѣ с т н ы й д о л я ш и к ъ не только не забо-
тится ο своевременной у и л а т ѣ долга, но и тогда, когда и м ѣ -
ѳтъ возможность уплатить , в о з в р а щ а е т ъ едва половину,—-и 
это б у д е т ъ находкоп д л я заимодавца, т а к ъ к а к ъ онъ м о г ъ 
бы и ничего не иолучить . Е с л и же о н ъ не і імѣетъ с р е д с т в ъ 
отдать д о л г ъ , то вмѣсто того, чтобы просить о б ъ отсрочкѣ 
или с т а р а т ь с я у м и л о с т и в п т ь заимодавца , такой д о л ж н и к ъ 
начинаѳтъ питать к ъ нему злоо чувство, н а ч и н а е т ъ поносить 
и бранить его, р ѣ ш и в ъ вовсе не отдавать ому долга. Е с т е -
ственно поэтому , ч т о нѣкочюрыо разсчетливые люди отказы-
ваются давать с с у д ы кому бы то ни было, наученныо г о р ь к и м ъ 
опытомъ тому , что большая часть т а к п х ъ с с у д ъ пропадаѳтъ 
д а р о м ъ . Сл.: , ,Аще же в о з м о ж е т ъ воздати (въ Остр. „воздати" 
нѣтъ), едва п о л о в и н у принесетъ , и в м ѣ н и т ъ ο яко обрѣтѳніѳ. 
А щ е же ни, л и ш и его имѣній своихъ (Остр.: а щ ѳ ли ни, ли-
ш е н ъ есть имѣніа его), и стяжа его врага т у н е (0стр . : нѳ 
туне) ; К л я т в ы и у к о р и з н ы (0стр . : и клеветы) в о з д а с т ъ ѳму. 
и вмѣсто с л а в ы в о з д а с т ъ е м у безчест іе . Мнози убо за лу -
кавство отворгошася , и лишитися т у н е убояшася (Остр.: 
благоизволиша)" . Слово „воздати" в ъ Сл. взято и з ъ Лат . , в ъ 
Сл.-др. , к а к ъ іі в ъ 1 Ίρ. и Сир., его нѣтъ , въ Гр . г л . читается 
тодько: „если в о з м о ж е т ъ давшій" , ό δούς (70, 248, Cpl.); очѳ-
видно, дополненіѳ сдѣлано по с м ы с л у , — з д ѣ с ь именно рѣчь 
ο возможности для должника отдать долгъ . „ П р и н е с е т ъ " пе-
р е д а е т ъ Γ ρ . κοα.ίσεται} что о значаетъ с к о р ѣ е : „ н о л у ч и т ъ обрат-
но" , п о д л е ж а щ и м ъ подразумѣвается — з а и м о д а в е ц ь . Сир. 
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иначе: „онъ (должникъ) у п л а т н т ъ " , а слово „едва" о п у с к а е т ъ , 
к а к ъ и дальнѣйшія слова: „аще жѳ ни" , хотя д а л ѣ е несо-
мнѣнно пдотъ р ѣ ч ь ο т о м ъ случаѣ , когда д о л ж н н к ъ с о в с ѣ м ъ 
не в ъ состояніи заплатить , и з а и м о д а в е ц ъ „ л и ш е н ъ есть 
пмѣніа его" , к а к ъ свободно, но правильно по с м ы с л у чи-
т а е т ъ Сл.-др. В ъ Сл. с тоитъ дѣ і і с твительный залогъ : „лиши 
е г о ; і , к а к ъ и в ъ Γρ. ; Сир. п е р е в о д и т ъ , повидимому , бу к -
вально: „и р у к и ѳго поднимаютоя с в о б о д н ь ш и о т ъ д е н е г ъ 
своихъ" , т. е. онъ лнпіается денегъ . Послѣдняя часть 8 стйха 
буквально повторяетъ 20, Ъ; в ъ н ѣ к о т о р ы х ъ с и и с к а х ъ Г р . 
(В, S), к а к ъ и в ъ Сл.-др. , читается : „не т у н е " , но едва лн 
вравильно; Сир.: „и ο если бы напрасно! і : Сл. и Г р . „вмѣсто 
славы" о з н а ч а е т ъ то иочтеніе и благодарность , которыя 
д о л ж н и к ъ обязанъ оказывать в ы р у ч и в ш е м у его человѣку . 
„Убо" въ 10 стихѣ соотвѣтствуетъ Γρ . ουν „ и т а к ъ " , но в ъ 
н ѣ к о т о р ы х ъ Гр . с п и с к а х ъ (S, 23, 253, 307, Сир.-екз.) пра-
вильно читается οϋ „ н е и , к а к ъ и в ъ Сйр. , А р . и Лат. : „но ио 
з л о б ѣ " своей о т к а з ы в а ю т ъ мног і е в ъ с с у д ѣ , а по испытан-
ной невѣрности д о л ж н и к о в ъ и по нежеланію напрасно, без -
возвратно тратить свои деньгл . „ О т в е р г о ш а с я " , т. е. отказа-
л и с ь давать ваймы, к а к ъ и в ъ Сир.; 1 р . απεστρεψαν „отвер-
нули, отклонпли" казалось неяснымъ , и въ р у к о и и с я х ъ по-
явились дополненія: „отклонили р у к у " (55, 106, 157, 254), 
илп „человѣка 1 ' ' (248, Срі.), или д а ж е оба эти дополнонія (70). 
Остр. „благоизволиша" неправильно п е р ѳ д а е т ъ Γ ρ . εύλαρήΗησαν 
„остереглись , побоялись" ; Сир.: „опасались безполезнаго без -
покойства" . Лат . 7Ь передаетъ : ' „а если б у д е т ъ в ъ состоянін 
отдать , восиротивится , едва о т д а с т ъ половину с у м м ы " , в ъ 
9 прибавляетъ : вмѣсто чести „и благодѣянія" , а в ъ 10 вмѣсто 
„отвергошася" ставитъ: „не дали в ъ д о л г ъ " . 

11—12. Но п р е м у д р ы й не с о в ѣ т у е т ъ д е р ж а т ь с я той осто-
рожности, ο какой говорится в ъ 10 стихѣ: о н ъ п р и г л а ш а е т ъ 
снисходптѳльно относиться_ к ъ бѣдняку , хотя бы о н ъ и ока-
зался несостоятельнымъ д о л ж н и к о м ъ , и не отказывать ѳму 
в ъ поддержкѣ . Сл.: „Обаче смирѳнному (Остр.: на с м и р ѳ -
нѳмъ) долготерпи, и милостынею не иродолжи (Остр.: но 
презри) его; З а п о в ѣ д и ради заступи нищаго, и по нишѳтѣ 
его нѳ отврати его т щ а " . В ъ Гр . 307 п е р е д ъ 11 с т и х о м ъ по-
ставлено заглавіе : „о милостынѣ" ; въ 11 —12 с т и х а х ъ р ѣ ч ь 
и д е т ъ здѣсь собственно ο снисходительности к ъ д о л ж н и к а м ъ , 
не у п л а т и в ш и м ъ долга во-время, но с о з н а ю щ и м ъ свою вину, 
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„ с м и р е н н ы м ъ " . к а к ъ въ Сл. и Γρ. ; Лат . „будь крѣпче (fortior) 
к ъ смиренному д у ш о й " . „ Н е продолжи" з н а ч и т ъ не медлп, 
не задерживай своей милости к ъ нему, вслѣдств іе его несо-
стоятельности. Γρ. Β ошибочно о п у с к а е т ъ отрицаніе: „мед-
ли" ; Сл. „мплостынею" с о о т в ѣ т с т в у е т ъ Γρ . εττι ελεηαοσύνη,—въ 
д р у г и х ъ читается ε~ : έλεηυ.οσύνην (Β , Ιδδ , 296, 308), ζ~\ ελεηαο
σύνη- (307), „отъ милостыни" (Сир.-екз.) , „вмѣсто м и л о с т ы ш і " 
Лат. ; Сир. о п у с к а е т ъ 11Ъ. П о д ъ заповѣдію, на которую с с ы -
лается бенъ-Сира, р а з у м ѣ е т с я Вт . 15, ι дал. , г д ѣ повѳлѣ-
вается даватъ въ д о л г ъ б е з ъ процентовъ н у ж д а ю щ и м с я 
соотечественникамъ . Словомъ „ з а с т у п и " Сл. п е р е д а е т ъ Г р . 
αντιλάλου, что з н а ч и т ъ собственно „крѣпко д е р ж и с ь " (ср. 3, 12), 
в ъ Сир. читается : „дай мѣсто , помоги" , в ъ Лат. : „ і ірйми"; 
с м ы с л ъ подлинника, очевидно, былъ : „поддержи бѣднаго ' ' , 
если он7> прибѣ гнетъ к ъ твоей помощи. „ГГо нищѳтѣ" , т. е. 
по н у ж д ѣ его, сообразно с ъ т ѣ м ъ , въ ч е м ъ о н ъ нуждается , 
окажи ему иомощь, не отказывай ему; слова „тща" не имѣется 
в ъ Г р . гл. (23, 248, Срі.), оно, повидимому , прибавлено в ъ 
Г р . и напрасно у д л и н н я е т ъ стихъ . Сир. п е р е д а е т ъ с о в с ѣ м ъ 
иначе: „и если б у д е т ъ у б ы т о к ъ , не принимай к ъ сѳрдцу. 

13—16. П о поводу отношеній заимодавца к ъ несостоя-
т е л ь н о м у д о л ж н и к у бенъ-Сира в ы с к а з ы в а е т ъ замѣчательныя 
м ы с л и ο благотворительности , совпадающія с ъ у ч е н і е м ъ 
Христа . Подобно тому , к а к ъ Господь з а п о в ѣ д у е т ъ с к р ы в а т ь 
себѣ сокровище не на з е м л ѣ , „идѣжѳ ч ервь и тля т л и т ъ " , 
а на небѣ (Мо. 6, —20) и дѣлать себѣ д р у з е й „отъ мамоны 
н е п р а в д ы " (Л.к. 16, »), т а к ъ и с ы н ъ Сираховъ с о в ѣ т у е т ъ не 
скрывать свое серебро в ъ з е м л ѣ п о д ъ камнемъ , г д ѣ оно 
всегда м о ж е т ъ погибнуть , а тратить его на благотвореніе 
ближнимъ , по заповѣди І^осподней (ср. Вт . 15, Ί дал.) . п 3 а -
ключи в ъ к л а д о в ы х ъ твоихі^ милостыню' ' , т. е. вмѣсто со-
к р о в и щ ъ , ревниво оберегаемыхъ с к у п ц о м ъ в ъ к л а д о в ы х ъ и 
с у н д у к а х ъ , п у с т ь у тебя б у д е т ъ много сокровищъ, предна-
значѳнныхъ для помощи бѣднымъ, для милостыни. И тогда 
Госиодь , з аповѣдь Котораго ты исполнишь, л у ч ш е всякаго 
оружія и в н ѣ ш я е й охраны з а щ и т и т ъ тебя о т ъ покушен ій 
врага . Подобная же м ы с л ь ο в ы с о к о м ъ достоинствѣ благо-
творенія содержится в ъ Прит . 19, п : „милуяй нища в з а и м ъ 
д а е т ъ Богови , по даянію ж е его воздастся е м у " . В ъ част-
ности, ο милос т ы нѣ , как г ь д ѣ л ѣ , у г о д н о м ъ Б о г у , г о в о р и т ъ 
Т о в и т ъ в ъ с в о е м ъ наставленіи сыну , Тов . 4, ι --и. 
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Сл.: „ П о г у б и сребро брата р а д и и д р у г а , и да не оржа-
в ѣ е т ъ п о д ъ к а м е н е м ъ в ъ пагубу . П о л о ж и сокровищѳ свое 
по з а п о в ѣ д е м ъ В ы ш н я г о , и у п о л ь з у е т ъ тя паче нежѳлп злато 
(Остр.: и польза ти б у д е т ъ неясели златомъ) . Затвори ми-
лостыню в ъ к л ѣ т е х ъ твоихъ , и та и з м е т ъ тя о т ъ всякаго 
озлобленія: Паче щита тверда и пачѳ копія тяжка, противу 
в р а г у поборетъ по т е б ѣ " . З д ѣ с ь „погуби" о з н а ч а е т ъ „трать" , 
издерживай , а не копи б е з ъ пользы для себя и д р у г и х ъ . 
П о д ъ братомъ и д р у г о м ъ р а з у м ѣ ю т с я г л а в н ы м ъ образомъ 
соотечѳственники, к а к ъ и во Вт. 15, -,. В м ѣ с т о „п да не 
о р ж а в ѣ е т ъ " , к а к ъ в ъ Сл. и Γρ. , в ъ Гр. гл. (70, 248, Срі.) и 
Лат . читается : „и не скрой" , Сир.: „не клади" ; нуяшо д у -
мать , что Гр . п е р е д а е т ъ свободно. Е д в а ліг это мѣсто 
имѣется в ъ виду в ъ посланіи І а к . 5, з: „злато ваше и срсбро 
и з о р ж а в ѣ " : о б р а з ъ э т о т ъ м о г ъ употребляться и в ъ народной 
р ѣ ч и . Сир. о п у с к а е т ъ „въ и а г у б у " и читаетъ : „подъ камень 
и с т ѣ н у " . „ І І о л о ж и " з н а ч и т ъ здѣсь , вѣроятно, — „направь, 
у п о т р е б л я й " , соотвѣтственно „трать" в ъ 13 стихѣ. В м ѣ с т о 
Гр . и Сл. „по з а п о в ѣ д е м ъ В ы ш н я г о " Сир. читаѳтъ : „ в ъ 
правдѣ и любви" , что едва ли п е р е д а е т ъ первоначальный 
т е к с т ъ . Вмѣсто „болыпе зо.тота" Сир . ставитъ: „больше всего , 
что есть у тебя" , а въ 15 стихѣ прибавляетъ : „завяжи правду 
(или „милостыню") и положи в ъ с о к р о в и щ н и ц у твою" . Л а т . 
ѳще свободнѣе : „за^ѵіючи ліилостыню · в ъ с е р д ц ѣ нищаго, и 
она за тебя отмолитъ отъ всякаго зла" . Сл. „щита тверда" и 
„копія т я ж к а " правильно п е р е д а е т ъ Гр . г ебраизмы: „щита 
к р ѣ п о с т и " и „копья тяжѳсти" ,—вмѣсто ολκή; „ тяжести" нѣ-
которые сппски читаютъ н е п р а в и л ы ю αλκή; „ силы" (Α, В , 
Сир.-екз.) ; Лат . : „лучше щита сильнаго и л у ч ш ѳ копья" . С и р . 
передает гі> 10 с т и х ъ с ъ отступлен іями о т ъ подлиннпка: „крѣп-
кій щ и т ъ , и копье, и стѣна для войны, и протнвъ многихъ 
она у п о к о и т ъ тебя" . 

17—18. П о р у ч и т е л ь с т в о в ъ древности простиралось иногда 
не только на п м у щ е с т в о , но и на свободу и жизнь поручи-
теля , поэтому в ъ И р и т . (6, ι—5. 17, і« , 22,26—2і) содсржится 
запрещеніѳ поручаться за другого , и с а м ъ бенъ-Сира предо-
стѳрогаотъ о т ъ поручительства за л и ц ъ высокаго положенія 
(8, ιβ) . Н о в ъ в и д а х ъ милосерд ія к ъ ближнему, н у ж д а ю щ е -
м у с я в ъ п о р у к ѣ , п р е м у д р ы й д о п у с к а е т ъ поручительство , 
хотя т у т ъ же у к а з ы в а ѳ т ъ , что оно в е д е т ъ иногда к ъ т я ж к и м ъ 
носчаст іямъ для поручителя . Ч е л о в ѣ к ъ добрый, видя бѣду 
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ближняго, п р е н о б р е ж е т ъ этою опасностью и п о р у ч и т с я за 
него, и только ч е л о в ѣ к ъ б е з ъ стыда и совт.сти спокойно 
п р о й д е т ъ мимо его, п о к п н е т ъ ѳго в ъ бѣдѣ. Т ѣ м ъ болѣе слѣ-
д у ѳ т ъ цѣнить своего поручитѳля , рискуюіцаго и состояніѳмъ 
и всею жизнію; неблагодарность к ъ и о р у ч и т е л ю свойствен-
на только г р ѣ ш н и к у , который с ъ л е г к и м ъ с е р д ц е м ъ поки-
д а е т ъ своего благодѣтеля и п р е д о с т а в л я е т ъ ому расплачи-
ваться за себя и разоряться . Сл.: „ М у ж ъ б л а г ъ с п о р у ч н и к ъ 
(Остр. ошпбочно: благопоручникъ) б у д е т ъ искреннему , и 
погубивый с т ы д ъ о с т а в и т ъ его. Б л а г о д а т и с п о р у ч н и к а 
(0стр . : поручев ія ) не забудн: даде бо д у ш у свою за тя. Д о б -
рое поручен іе о т в р а щ а е т ъ г р ѣ т н и к ъ , неблагодарный жѳ 
(Остр.: и иже бесхвалы) мысл ію оставитъ избавлшаго и" . 
Сир. свободнѣе п е р е д а е т ъ 17 стихъ : „добрый ч о л о в ѣ к ъ — к т о 
п о р у ч а е т с я за ближняго своего, а потерявшій с т ы д ъ б ѣ ж и т ъ 
о т ъ своего п о р у ч и т е л я " , 18 стихъ о п у с к а е т ъ и 19 п е р е в о -
д и т ъ : „добро поручителя оставляетъ нечсстивый, и оставляю-
щіы Т в о р ц а своего оставляетъ избавителя своего" . Сл. в ъ 
первой части 19 стиха с л ѣ д у е т ъ Гр . гл., д а ю щ е м у неисправ -
ный переводъ : „доброе поручен іе низвратнтъ г р ѣ ш н ы й . 

отъ п о р у ч и т е л е й у б ѣ ж и т ъ грѣшный, 

и негодный в ъ м ы с л и п о к и н е т ъ избавителя своого" (248, СрІ.)-
В с т а в к а здѣсь с о о т в ѣ т с т в у е т ъ Сир . поредачѣ 17Ь стиха. В ъ 
Г р . же читается : „блага поручителя р а з о р и т ъ г р ѣ ш н и к ъ " , — 
разумѣется то разореніе и м у щ е с т в а , какоѳ г р о з и т ъ поручив-
ш е м у с я за человѣка бѳзчестнаго. „ Н е б л а г о д а р н ы й м ы с л і ю " 
п е р е д а е т ъ Γ ρ . αχάριστο; εν διάνοια, в ъ Снр. же читается: „оста-
вляюіцій Творца" , что вполнѣ с о о т в ѣ т с т в у е т ъ слову „ г р ѣ ш -
н и к ъ " в ъ порвой частп параллелнзма; очевидно, Гр . читалъ 
йецер „ м ы с л ь " и веточно п е р е д а л ъ причастіо , Сир. же ч и т а л ъ 
правильно гюцер „ Т в о р е ц ъ " . Л а т . вмѣсто „ и о р у ч и т с я " в ъ 17 
стихѣ читаѳтъ буквально: „ д ѣ л а е т ъ в ѣ р у " , — с м ы с л ъ т о т ъ жѳ, 
а вмѣсто „оставитъ е г о " — „ о с т а в и т ъ с е б ѣ " ; послѣ 18 стиха 
вставляетъ , подобно Гр . гл.: „ о т ъ иоручителя у б ѣ г а е т ъ г р ѣ ш -
н и к ъ и нечистый" , въ 19-мъ вмѣсто „ р а з о р и т ъ " ч и т а е т ъ : 
„присваиваетъ с е б ѣ " , а в ъ концѣ прибавляетъ : 

„ м у ж ъ п о р у ч а е т с я за ближняго своѳго, 
а когда потѳряетъ иочтеніе , б у д е т ъ оставленъ и м ъ " . 

20—23. П о р у ч и т е л ь с т в о за д р у г о г о многихъ разорило , 
л и ш и л о собственнаго крова и заставило нскать сѳбѣ пропи-
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танія среди ч у ж п х ъ народовъ . З д ѣ с ь ясно имѣются в ъ виду 
особенно овреи, искавшіе себѣ з аработка п р е и м у щ е с т в е н н о 
внѣ своѳй родины. М е ж д у ними были, очевидно, и такіе , к о -
торые принималн на себя п о р у к у за д р у г и х ъ и з ъ корыст-
н ы х ъ цѣлей. чтобы получить вознагражденіѳ и о т ъ долж-
ника, и о т ъ заимодавца . Так іе корыстолюбцы д о л ж н ы быліі 
вести безконечныя тяжбы и нерѣдко все-таки не избѣгали 
разорен ія . Б ѳ н ъ - С и р а с о в ѣ т у о т ъ быть осторожнымъ при по-
р у ч и т е л ь с т в ѣ и р у ч а т ь с я только в ъ той с у м м ѣ , к а к у ю мо-
ж е ш ь у и л а т н т ь (ср. 8, ιβ). Сл.: „ П о р у ч е н і е м н о г и х ъ погубп 
б л а г о у п р а в л я ю щ и х ъ (Остр. ошибочно: не направяющихся) , тг 
поколеба п х ъ яко волна морская (0стр . : и нодвнза ими яко 
влънаміі морьскими) . М у ж ы силны пресели , и з а б л у д н ш а в ъ 
я з ы ц ѣ х ъ ч у ж д и х ъ . Г р ѣ ш н и к ъ в ъ поручоніо впадаетъ . и го-
няй дѣла чуждая ( 0 с т р . : праздньство) в п а д е т ъ в ъ с у д ы (0стр . : 
в ъ судъ) . Засту і іи искренняго по (0стр . : си противу) снлѣ 
твоей и внпмай себѣ, да не впадеши (Остр.: и не впадися)" . 
Сл. „ б л а г о у п р а в л я ю щ и х ъ " п е р е д а е т ъ Γρ . κατευθύνοντα;, что 
здѣсь означаетъ , видимо, „благоус і іѣшныхъ" в ъ м а т е р і а л ь -
н о м ъ отношѳніи, свободнѣе : „состоятельныхъ" ; Сир. сво-
бодно: „поручитольство многихъ іюгубило, н они оставили 
и м у щ е с т в о свое, к а к ъ волна морская" . П о д ъ „сильными м у -
ж а м и " р а з у м ѣ ю т с я люди прочнаго матер іальнаго и общо-
ствѳннаго иоложенія; Сир. прямо: „такжѳ и обладателѳй и м у -
щества оно опустошило , и они ііошли к ъ ч у ж о м у народу" . 
Из 'ьявительное наклоненіе „ в п а д а е т ъ " (такъ въ большинствѣ 
Гр . списковъ , Коп. -с . и Лат. ; в ъ 23, 253: „да впадетъ" ) , ви-
димо, соотвѣтствуетъ здѣсь Е в р . пріічастію ( т а к ь и читается 
в ъ Сир. , Γ ρ . В , 8, Сир.-окз.) : „впадающій" , пли, что то же, 
„ в и а д е т ъ " ; р а з у м ѣ ю т с я тѣ печальныя послѣдствія п о р у ч и -
тельства , ο к о т о р ы х ъ говорится в ъ 20—21 стихахъ и перодъ 
которымп г р ѣ ш н и к ъ не остайавливается , т а к ъ к а к ъ р и с к у е т ъ 
и з ъ к о р ы с т н ы х ъ разсчетовъ . К ъ слову „ г р ѣ ш н и к ъ " Гр . гл. 
(70, 248, Срі.), Сир. , А р . и Лат . прибавляютъ слова, нарушаго-
щія стройность стиха и видимо ноиодлинныя: 

„прѳступающій заповѣди Господни" . 
Сл. „гоняй дѣла ч у ж д а я " свободно п е р е д а ѳ т ъ Γρ. : διώκων 
έργολαβεία; „ і іреслѣдующій корысти" , или „стремящійся к ъ 
корысти" , надѣющійся на выіюды для сѳбя о т ъ п о р у ч и т е л ь -
ства; Остр. п е р е в о д и л ъ ошибочно или ч и т а л ъ άεργίαν „празднь-
с т в о " , Сир. также неправильно: „и стремящійся взять на 
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себя грѣхи в п а д е т ъ в ъ наказанія за н и х ъ а . З а т ѣ м ъ Сир. при-
бавляетъ : 

„много г р ѣ х о в ъ п р и н о с и т ъ поручительство ; 
кто обязывается напрасно, и находитъ с у д ъ " . 

В ъ Αρ. , обычно повторяющемъ Спр., этой вставки не имѣется . 
В ъ 23 стихѣ Сл. „ заступи" , к а к ъ π в ъ 12-мъ, п е р е д а ѳ т ъ Гр . 
αντιλάλου свободно: „поддержи" ближняго, здѣсь р а з у м ѣ е т с я 
и м е н н о — ч р е з ь иоручительство за ного; Сир. т а к ъ и ставитъ : 
„ п о р у ч и с ь " . В т о р у ю часть стиха Сир. переводитъ : „спасай 
д у і в у свою о т ъ того и д р у г о г о " : ч и т а л ъ ЬвЭ „повтореніе" 
вмѣсто ^ C J „падать" или „паден іе ' у—Гр. п е р е д а л ъ это слово, 
к а к ъ и в ъ 22 стихѣ, глаголомъ „впадеши" ; берегись , к а к ъ бы 

т е б ѣ не пасть о т ъ неосторожиаго поручительства . Лат . к ъ слову 
„поручительство" в ъ 20 стихѣ прибавляетъ „ з л ѣ й ш е е " , вмѣсто 
„пресели" въ 21-мъ ставнтъ: „заставило перѳселяться , к р у ж а " , 
т. е. водя и х ъ съ мѣста на мѣсто; в ъ 22 стихѣ, к р о м ѣ у к а -
завной вставки, прибавляетъ : в ъ поручптельство „злое" , 
вмѣсто „преслѣдующій к о р ы с т и " читаетъ : ,,κτο пытается 
много д ѣ л а т ь " , а вмѣсто „ заступи" в ъ 23 стихѣ с тавитъ : 
„ в о з с т а н о в и и . 

24—26. У в ѣ щ е в а я читателей благотворить ближнему, пре-
м у д р ы и отлично сознаетъ , к а к ъ бываетъ иногда г о р е к ъ для 
бѣдняка хлѣбъ , получаемый о т ъ благотворителей, и потому 
с о в ѣ т у е т ъ — л у ч ш е довольствоваться м а л ы м ъ , да своимъ , 
ч ѣ м ъ ѣсть сладко , но у ч у ж и х ъ людей. П о э т о м у , „много 
у тебя или мало ,—будь доволенъ, и не у с л ы ш и ш ь у п р е к а 
о т ъ ч у ж и х ъ людей" . Сл.: „Начало житія человѣча (Остр.: 
начатокъ животу) вода и хлѣбъ , и риза и д о м ъ , покрываяй 
с т у д ъ . Л у ч ш е яштіе нищаго подъ к р о в о м ъ бервеннымъ (Остр.: 
ограды), нежели брашна добра в ъ ч у ж д и х ъ . 0 малѣ и ο ве-
л и ц ѣ д о в о л е н ъ буди (0стр . : хвалу і ш ѣ и ) " . Сл. и Г р . „на-
ч а л о " п е р е д а е т ъ Е в р . ро'ш, что здѣсь о з п а ч а е т ъ „главное" , т. е. 
самое необходимое; „человѣча" въ Сл. соотвѣтствуетъ правиль-
ной по смыслу прибавкѣ, стоящей во многихъ Г р . спискахъ , в ъ 
Сир. , Ар . іі Лат . „ П о к р ы в а я й " и в ъ Гр . согласовано с ъ сло-
в о м ъ „ д о м ъ " , к а к ъ с ъ ближаншимъ , по с м ы с л у ж е оно от-
носится к ъ обоимъ п р е д ш о с т в у ю щ и м ъ словамъ: „одежда и 
д о м ъ , і ірикрывающіе наготу" ,—вмѣсто „ с т ы д ъ " , к а к ъ в ъ Γρ . , 
в ъ Сир. читается вѣрнѣе : „наготу" . Гр . и Сл. „подъ к р о в о м ъ 
б е р в е н н ы м ъ " , т. е. п о д ь досчатой, плохо сколоченной к р ы -
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шей, у к а з ы в а е т ъ на бѣдность человѣка, к а к ъ у н а с ъ старая 
соломенная крыша , і іропускаіощая дождь, говорнтъ ο бѣдно-
сти хозяпна. В т о р у ю часть 25 стпха Сир. п е р ѳ д а е т ъ неточно: 
„ ч ѣ м ъ большое богатство на чужбинѣ" ; Г р . и Сл. „въ ч у ж -
д и х ъ " у к а з ы в а е т ъ здѣсь на ч у ж о й д о м ъ , в ъ протпвополож-
ность собственному д о м у бѣдняка . 26 с т и х ъ в ъ Сл., к а к ъ и 
в ъ Γρ. , состоитъ только и з ъ одного полустишія : ,,πρπ ма-
л о м ъ и м и о г о м ъ благорасположеніе и м ѣ й " , т. о., много у 
тебя или мало имущества , б у д ь доволенъ . В ъ Гр . гл. (S*, 70, 
248, Срі.) и Лат . сохранилась и вторая половина: „и у п р е к а 
ж и л и щ а твоего не у с л ы ш и ш ь " , — в м ѣ с т о οικίας „жилища" пра-
вильнѣе читать παροικία; „чуждаго с о с ѣ д с т в а " или свободнѣѳ 
„ ч у ж и х ъ людей" , что вполнѣ с о о т в ѣ т с т в у е т ъ дальнѣйшей 
р ѣ ч и ο жизнп у ч у ж и х ъ людей (ст. 27—31). В ъ Гр . 253 и 
Сир.-екз . вторая часть стиха читается иначе: 

„ибо есть смиряющій и в о з в ы ш а ю щ і й " , 

о н ъ взята и з ъ 1 Ц а р . 2, і. Сир. и здѣсь , видимо, о т с т у п а е т ъ 
о т ъ подлинника: 

« 
„при многомъ и при м а л о м ъ никто не з н а е т ъ , 

и что онъ д ѣ л а е т ъ в ъ домѣ с в о е м ъ , никто не ви-
д и т ъ " . 

В ъ Лат . вмѣсто ,,въ чуждих7>" читается: ,,на чужбинѣ' б е з ъ 
ж и л и щ а " , а вмѣсто ,,о малѣ и ο в е л и ц ѣ " — „ м а л о е вмѣсто м н о -
гаго п у с т ь б у д е т ъ угодно т о б ѣ " , з а т ѣ м ъ приводится и вторая 
часть стиха. 

27—30. П р е м у д р ы й с а м ъ много странствовалъ по ч у ж и м ъ 
зѳмлямъ (ср. 34, π—12, 51, i s ) н хорошо и з в ѣ д а л ъ непріят-
ности жизни среди ч у ж и х ъ людей . Ж и в я в ъ ч у ж о м ъ домѣ , 
случайный п р и ш л е ц ъ иногда нѳ с м ѣ е т ъ открыть рта, хотя 
часто п о и т ъ и к о р м п т ъ хозяпна на свои. деньги ; онъ д о л ж е н ъ 
во всякую м и н у т у быть готовъ п о к и н у т ь свой пр іютъ , по 
требованію хозяина. В ъ связи с ъ 21—22 стихами, это мѣсто 
с л ѣ д у е т ъ понимать такъ , что здѣсь говорится ο состоятель -
ныхъ людяхъ , принуждѳнныхъ скрываться о т ъ преслѣдованія 
тѣхъ , п е р е д ъ к о т о р ы м и они п о р у ч и л и с ь за людей неблаго-
надежныхъ; они и м ѣ ю т ъ средства (ст. 28—29), но нелегаль -
ность и х ъ положѳнія о т д а е т ъ п х ъ во власть тѣхъ , у кого 
они и щ у т ъ пріюта. Вѣроятно , евреи , жившіе в ъ р а з н ы х ъ 
странахъ , часто давали п р і ю т ъ с в о и м ъ соотечествѳнникамъ , 
п р и н у ж д е н н ы м ъ бѣжать и з ъ родного края , но иногда стара -
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л и с ь извлекать выгоды и з ъ этого благого дѣла . Сл.: „ Ж и -
в о т ъ з о л ъ и з ъ д о м у в ъ д о м ъ , и амо ж е лреселишліся (Остр.: 
π идѣже живеши) , не отверзеши у с т ъ своихъ. У г о с т и ш и 
( 0 с т р . : накормиши й) и напоиши неблагодарныхъ (0стр . : и 
бесхвалы) , и к ъ (0стр . : надъ) с и м ъ зло у с л ы ш и ш и : П р и с т у п и 
п р н ш е л ч е , у к р а с и трапезу , и аще что в ъ р у ц ѣ твоей (0 стр . : 
іі еще и р у к о ю твоею) у х л ѣ б и мя; И з ы д п (0стр . : излѣзи) 
л р и ш е л ч е о т ъ лица славы, пріиде ко мнѣ в ъ гости ( 0 с т р . : 
г о с т е м ъ ) братъ , и потроба д о м у (Остр.: и т р е б ѣ есть х л ѣ -
вшіа ) " . Р у с . в ъ первомъ полустишін п р а в и л ы ю по с м ы с л у 
прибавляетъ г л а г о л ъ „скнтаться" , т а к ъ к а к ъ здѣсь говорится 
ο постоянныхъ н е р е х о д а х ъ и з ъ дома въ домъ , б е з ъ своего 
угла . „ П р е с е л и ш и с я " , παροικήσεις, τ . е. б у д е ш ь жить п р и ш е л ь -
ц е м ъ , ч у ж и м ъ человѣкомъ . Вмѣсто „ и р е с е л и ш и с я " и „отвер-
з е ш и " в ъ н ѣ к о т о р ы х ъ Гр . с и и с к а х ъ (В, 70, 307, 308), Сир.-
екз . , Лат . и Сир. н е п р а в н л ы ю поставлено 8-е лицо; 2-е за-
свидѣтельствовано здѣсь к о н т е к с т о м ъ (26 ст. и 28 дал.) . В ъ 
Снр . второе полустлшіе читается : „и на многія осуждѳнія 
онъ не м о ж е т ъ открыть у с т ъ с в о и х ъ " , — Г р . видпмо точнѣе . 
П е р в у ю часть 28 стиха Сир. т а к ж е понялъ неправильно и 
п е р е д а л ъ : „ п р ц ш е л е ц ъ ты и пьѳшь поношеніе ' ' ; т акже π н ѣ -
которые современшле толкователи недоумѣваютъ , к а к ъ при-
ш л е ц ъ м о ж е т ъ накормить и напоить хозяина, и п р е д л а г а ю т ъ 
п о н и м а т ь этп глаголы в ъ с т р а д а т е л ь н о м ъ смыслѣ: „ б у д е ш ь 
н а к о р м л е н ъ и напоенъ неохотно" *). Меладу т ѣ м ъ бенъ-Сира , 
в и д и м о , и м ѣ л ъ возможность наблюдать т а к и х ъ своекорыст-
н ы х ъ х о з я е в ъ и говоритъ ο н и х ъ не только в ъ 28, но и в ъ 
29 с т и х ѣ . Сл. „неблагодарныхъ" с о о т в ѣ т с т в у е т ъ Лат . ч т е -
нію и Гр . 106 (αχάριστου--), обычно же в ъ Гр . читается: εις 
αχάριστα, иногда б е з ъ предлога (А, S, 55, 106, 155, 157, 254, 
307, 308): „на неблагодарность" или „безъ благо дар н о сти" . 
Сл. „ з л о " свободно и е р е д а е т ъ Γ ρ . πικρά „ горькое , нелріятное, 
оско])бительыое", — содержаніе оскорбительныхъ словъ хо-
зяина , какія приходится иногда с л ы ш а т ь і іришельцу, пере -
д а е т с я в ъ 29—30 ствхахъ . „ У к р а с и т р а п е з у " то же, что „на-
к р о й , приготовь с т о л ъ " ; х о з я и н ъ не хочетъ даже накрыть 
своего стола и з а с т а в л я е т ъ п р и ш е л ь ц а и накрыть столъ , и 
п о с т а в и т ь на него собственные приі іасы для себя и хозяина . 

') С. Bretschneider, L i b e r ,Т. Siracidac, \κ 428-429 , Α. Edershcim in 
Wacc' А іюсгурЬа Ιί, ρ. 151, <·ρ. 1ί· Smend. Die Weisheit. (I. J . S irach, S. 
•202—263. 
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, ,Отъ лица славы'" буквально п е р е д а е т ъ Гр . н Сир. , т. е. пе-
р е д ъ п о л е т н ы м ъ и б л и з к и м ъ („братъ") гостемъ , который 
и р и ш е л ъ к ъ хозяпну, свободнѣе: „ у с т у п и п о ч е т н о м у гостю" . 
Сир. вмѣсто обраіценія „ п р и ш е л е ц ъ " в ъ 29 с т и х ѣ ставитъ , 
подобно 28-му, „ н р и ш е л е ц ъ т ы " , ішѣсто „накорми меня"'— 
„ ѣ ш ь " , а вмѣсто „ б р а т ъ " в ъ οθ -мъ — „ п у т е ш е с т в е н н и к ъ " . 
Л а т . п е р е д ъ „не откроѳтъ у с т ъ " вставляетъ : ,,не б у д е т ъ на-
дежно д ѣ и с т в о в а т ь " , вмѣсто , , у г о с т и ш и и читаетъ „ у г о с т и т ъ 
и напитаетъ'*, вмѣсто „ухлѣби м я и — „ н а к о р м и ырочихъ" , а 
слова „отъ лица с л а в ы и поясняетъ : , ,отъ лица славы д р у з е й 
м о и х ъ " , и д а л ѣ е п р о д о л ж а е т ъ : „по д р у ж б ѣ с ъ д о м о м ъ моимъ 
с д ѣ л а л ъ м н ѣ посѣщеніѳ б р а т ъ " . 

31. З а к л ю ч е н і е м ъ о т д ѣ л а с л у ж и т ъ общая м ы с л ь ο т о м ъ , 
что с л ы ш а т ь так іе у п р е к и очень тяжело для человѣка ра з -
судитѳльнаго , понимающаго л х ъ оскорбительность , т а к ъ ж е 
тяжело , к а к ъ с л ы ш а т ь у п р е к и о т ъ за ішодавца , к о т о р о м у 
во-время не у п л а т и л ъ долга; т а к и м ъ образомъ к о н е ц ъ главы 
связываѳтся с ъ ея началомъ . Сл.: „Тяжка сія (Остр.: зѣло сѳ 
есть тяжко) человѣку и м у щ у р а з у м ъ , з а п р е щ е н і е храмины 
(Остр.: хлѣвины) и п о н о ш е н і е заимодавца ( 0 с т р . з аимника)" . 
В м ѣ с т о „храмины" . Γ ρ . οικίας, Слр . с т а в и т ъ ΝΓΡΤΤ, что счи-
т а ю т ъ опискою вмѣсто „дома" , к а к ъ в ъ Γρ . ; но можно 
д у м а т ь , что в ъ Сир. с л ѣ д у е т ъ читать ΚΓνΞΓιΊ „ с т а р ш а г о " в ъ 
д о м ѣ , хозяина, что б у д е т ъ точво соотвѣтствовать л и ц у гово-
р я щ е м у в ъ 29—30 стихахъ и второй части полустишія : 
„оскорбленіе о т ъ хозяина" (ср. Р . 59: „ у п р е к ъ страннопрі-
имца" ) , „ у п р е к ъ о т ъ заимодавца" *). Н о здѣсь вмѣсто „ у п р е к ъ " 
Сир. п о с т а в и л ъ ноправнльно: „ с с у д у " , а д а л ѣ е в н е с ъ длин-
ную прибавку : 

„ Щ е д р о давай бѣдному, 
и и з ъ того , что есть в ъ р у к ѣ твоей, накорми его; 

и если онъ нагъ , одѣнь его, 
ибо ты этимъ п о к р ы в а е ш ь собственное тѣло, 

и Самому Б о г у т ы с с у ж а е ш ь , 
и О н ъ о т д л а т и т ъ т е б ѣ в ъ семь р а з ъ " . 

В и д и м о , это позднѣйшая вставка. составляющая отчасти 
(1 , 2 и 5 полустишія) вторичный переводъ т ѣ х ъ же ф р а з ъ 
(ср. 29 и ЗІЬ въ Сир.) . 

г ) См. Е. Nestlc,Marginalieu u. Materialien, Tubiugen 1893, S. 5i>. 
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0 воспитаніи дѣтей (Сир. 3 0 , і—із). 

Глава 30, і . Кто любитъ сына своого, тотъ часто наиоситъ 
ому раиы, 

чтобы имѣть утѣшеніе въ концѣ жизни своей; 
•ι. кто воспитываетъ сына своего, тотъ порадуется иа него 

и среди знакомыхъ будетъ хвалиться имъ; 
•л. кто учитъ сьша, тотъ возбулгдаетъ зависть во врагѣ, 

а передъ друзьями будетъ радоваться ο иемъ. 
*. Умираетъ отецъ его ,—и какъ бы не умеръ, 

ибо оставилъ по ссбѣ подобиаго сѳбѣ; 
г». при жизни своей онъ смотрѣлъ и радовался, 

и при кончинѣ своей не скорбитъ: 
«. противъ враговъ онъ оставляетъ мстителя, 

а для друзей—воздающаго благодарпость. 
т. Кто нѣжитъ сына,—перевязывастъ раны его, 

и при всякомъ крикѣ содрогается сердце его. 
*. Н е объѣзженпый копь будетъ упрямъ, 

II сынъ ие восшітаиный будетъ своенравенъ. 
». Лелѣй сыиа, и онъ устрашитъ тебя, 

забавляйся съ нимъ, и онъ огорчитъ тебя. 
ю . Н е смѣйся съ шімъ, чтобы не опечалиться, 

II чтобы впослѣдствіи нс получить оскомины на зубахъ. 
і і . Н е давай ему воли въ юности его, 

и не будь снисходителенъ къ проступкамъ его: 
іг. ыагибаи голову его въ юігости его, 

и наноси раны чресламъ его. пока онъ малъ, 
чтобы оиъ не сдѣлался грубымъ и не возсталъ про-

тивъ тебя. 
и не вышло отъ него огорченія для души. 

t:t. Н а к а з ы в а й сына твоего и держи его въ строгости, 
чтобы, ио глупости своей, онъ не посмѣялся надъ 

тобою. 

Х о р о ш е е , благовоспитанноѳ и благочестивое потомство — 
одна и з ъ л у ч ш и х ъ н а г р а д ъ о т ъ Господа человѣку , ж и в у щ ѳ м у 
в ъ страхѣ Б о ж і е м ъ (ср. 16, ι — 4 ) ; о н ъ с а м ъ строго с л ѣ д и т ъ 
за воспитан іемъ дѣтей , не останавливаясь п е р е д ъ наказа-
ніями, с ъ ц ѣ л ы о исправленія и п р е д у п р е ж д е н і я и х ъ д у р -
н ы х ъ наклонностей . Ο необходимости строгаго воспитанія 
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дѣтей и говорптъ бенъ-Сира в ъ 30, ι — і з . В ы с к а з а н н ы я и м ъ 
мысли находятся в ъ полномъ соотвѣтств іи с ъ тѣми, какія 
содержатся и в ъ д р у г и х ъ у ч и т е . і ь н ы х ъ св. книгахъ ,—напр . 
Прит . 13, 25, 23. 13—14, 29, π и др . 

30, ι—з. В ъ отличіе о т ъ людей нѳвѣжественныхъ, не при-
в ы к ш и х ъ руководиться в ъ своихъ п о с т у п к а х ъ указан іями 
м у д р о с т и и о с т а в л я ю щ и х ъ д ѣ т е й своихъ на произволъ судьбы, 
м у д р ы й д о л ж е н ъ воспитывать своихъ дѣтей с ъ м а л ы х ъ л ѣ т ъ , 
чтобы при концѣ жизни своей, когда онъ с а м ъ б у д о т ъ в ъ 
зависимости о т ъ дѣтей , радоваться на нихъ и хвалиться п е -
р е д ъ д р у з ь я м и и х ъ д о б р ы м и качѳствами. Самою у п о т р е б и -
тельною и дѣйствительною м ѣ р о ю воспнтанія дѣтѳй было 
в ъ древности , к а к ъ и т е п е р ь остается , наказаніе , котороѳ , 
пока дитя нѳ п о н и м а е т ъ у б ѣ ж д е н і й , н а у ч а е т ъ его тому, что 
хорошо и что дурно ; поэтому бенъ-Сира говоритъ здѣсь 
г л а в н ы м ъ образомъ ο наказаніи дѣтей , хотя при э т о м ъ 
не отрицаются и д р у г і я * воспитательныя м ѣ р ы , которыя, 
конечно, примѣнялись мудрымтт родителями . Сл.: „Любяй 
сына своего у ч а с т и т ъ ему раны, да возвѳселится в ъ 
послѣдняя своя (Остр.: на п о с л ѣ д о к ъ свои). Н а к а з у я й сына 
своѳго (Остр.: кажаи с ы я ъ свои) насладится (Остр. прибав-
ляѳтъ : послѣди) ο немъ , и посрѳдѣ з н а е м ы х ъ ο н е м ъ похва-
лится . Учай сына своего р а з д р а ж и т ъ (Остр. в ъ з р е в н и т ъ ) 
врага, и п р е д ъ д р у г и ο н е м ъ в о з р а д у е т с я " . П е р е д ъ э т и м ъ 
о т д ѣ л о м ъ в ъ Г р . (кромѣ 23, 106, 157, 253, Срі., Сир.-екз . ) 
с тоитъ заглавіе : „о д ѣ т я х ъ " , а 307 читаетъ : „слово иное того 
же ο д ѣ т я х ъ " . Т р и первые стиха начинаются оДинаково: при-
част іѳмъ „лгобяй", „наказуяй" , „учай" , ' с ъ дополнен іемъ 
„сына" . Сл. „ у ч а с т и т ъ е м у раны" , собственно „бичи" , зна-
ч и т ъ — ч а с т о б у д е т ъ его наказывать , не б у д е т ъ оставлять 
б е з ъ вниманія м а л ѣ й ш и х ъ п р о с т у п к о в ъ дѣтей , чтобы нѳ обра-
зовалось у н и х ъ д у р н ы х ъ п р и в ы ч е к ъ ; Сир. почти т а к ъ же: 
, ,обновитъ бичн Θ ΙΌ " , Γρ . αύτω вѣрно передается в ъ Сл.: „въ 
іюслѣдняя своя" , т. е. въ послѣдніе дни жизни родителеи , 
свободнѣе : „въ к о н ц ѣ жизни своей" ; мѣстоимен іе относится 
к ъ отцу, а нѳ к ъ сыну , т а к ъ к а к ъ о т е ц ъ у ж е нѳ м о ж ѳ т ъ ра-
доваться в ъ послѣдніе дни жизни сына. Л а т . в ъ к о н д ѣ 1 стиха 
нрибавляетъ : 

„и не б у д е т ъ стучаться в ъ двѳри ближнихъ" , 
б у к в а л ь н о — „ о щ у и ы в а т ь д в е р и " , с ъ цѣлію попросить мило-
стыни. „ Н а к а з у я й ' ' в ъ Сл.—то же , что „наставляющій" (Рус . ) 

69 
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илн „воспктывающій" . Сл. „насладится" п ѳ р е д а е т ъ Γρ . ηαίίγρετα'. 
(106) или εΰφραν^ήαεται (70, 248, Cpl.), в ъ S* чптается αινείίή-
σεται „похвалится" (также в ъ К о п . - с , Эѳ. и Лат. ) , в ъ боль-
шинствѣ же Г р . с п и с к о в ъ - οψήσετοί'. „иолучі ітъ п о л ь з у " илн 
„удовольств іе , у т ѣ ш е н і е " . Сл. „ р а з д р а ж и т ъ " менѣо точно, 
ч ѣ м ъ Остр. . . възревнитъ" , т. е. в о з б у д и т ъ зависть во врагѣ, 
когда т о т ъ у в и д и т ъ на д ѣ т я х ъ противника прекрасвыо плоды 
его воспитанія . 

4—6. Ч ѳ л о в ѣ к ъ , воспитавшій хорошаго сына, не только 
р а д у е т с я ва него при жизнн, но и у м и р а я видитъ в ъ н е м ъ 
вѣрнаго своего преемника , вполяѣ ого замѣвяющаго : в р а г а м ъ 
его онъ отмститъ , а д р у з ь я м ъ в о з д а с т ъ д о б р о м ъ за н х ъ 
д р у ж б у к ъ отду . Сл.: „Умре (Остр.: у м р е т ъ ) отѳцъ его и 
аки не у м р ѳ : подобна бо себѣ остави по себѣ . В ъ житіи 
с в о е м ъ видѣ и возвеселится ο н е м ъ (въ 0 с т р . : ?.о немъ'* 
нѣтъ) , и при кончинѣ своей (0стр . : н на умрет іи своемъ) 
не оскорбися: противу в р а г о м ъ остави местника , и д р у г о м ъ 
воздающа благодать" . Сир. вмѣсто „аки нѳ у м р е " читаетъ : 
„и почти (вмѣсто "ΏΠ „ д р у г о й " с л ѣ д у е т ъ читать „мо-
ж е т ъ быть") 1 ) не у м е р ъ " . В ъ 5 стихѣ Сир. послѣ „ в и д ѣ л ъ " 
п р и б а в л я е т ъ „его" , а в ъ Г р . гл. (248, СрІ.), Л а т . и Сл. послѣ 
„возвеселится ' ; или „возвеселился" прибавлено „о н е м ъ " , — 
по с м ы с л у то н другое совершенно правильно , т а к ъ к а к ъ 
и м ѣ е т с я в ъ виду удовольств іе , какое і іолучаѳтъ отецъ , смотря 
ва х о р о ш и х ъ дѣтей . 6 с т и х ъ Сир. п е р е в о д и т ъ неточно: 
„ д р у з ь я м ъ онъ в о з д а е т ъ д о б р о м ъ и в р а г а м ъ м с т и т ъ онъ м щ е -
н і е м ъ " . Лат . иослѣ „не с к о р б и т ъ " прибавляетъ : 

„и не с м у щ е н ъ п р е д ъ врагами" , 

а вмѣсто '„мстителя" ч и т а е т ъ : „ защитника дома" . 
7—9. П р е м у д р ы й р ^ ш и т е л ь н о о с у ж д а е т ъ слабость и по-

л у с т н т е л ь с т в о родителей по отношенію к ъ д ѣ т я м ъ и у к а з ы -
в а е т ъ на т о т ъ часто наблюдаемый фактъ , что нѣжно вос-
п и т а н н ы я дѣти впослѣдств іи огорчаютъ родитбччей с в о и м ъ 
п о в е д е н і е м ъ . Строгіе родители но боятся часто наказывать 
д ѣ т е й , наоборотъ , — „кто н ѣ ж н т ъ сына, п ѳ р е в я з ы в а е т ъ 
р а н ы его, и при в с я к о м ъ к р и к ѣ содрогнется сердце его" , 
т. е. онъ не в ъ оостояніи наказывать своего сына, по 
мягкости сердца и слабости д у ш и . Н о в ъ р е з у л ь т а т ѣ такого 

1 ) К а к ъ въ 3 Е з д р . 7, ю Сир., ср. С. Вгоскеітапп, Ід'хісоп Syriacum. 
Ber l in 1895, ρ. 102а. 
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слабаго воспитанія в ы р о с т а ю т ъ своѳнравныя дѣти , к а к ъ л о -
ш а д и бываютъ у п р я м ы тогда, когда онѣ плохо объѣ зжепы. 
Е с л и б у д е ш ь л е л ѣ я т ь сына, исполнять всѣ его жѳланія, то 
,,онъ у с т р а ш и т ъ тобя" свонмъ поведеніемъ, н если будѳшь 
забавляться с ъ нимъ, тѣшиться , любуясь на него, вмѣсто 
того , чтобы воспнтывать его в ъ благоразумной строгости , то 
„ о н ъ огорчитъ тебя" , т а к ъ к а к ъ слабые родители обычно 
п и т а ю т ъ к р ѣ п к у ю в ѣ р у в ъ благонравіе свопхъ дѣтей и часто 
ж е с т о к о ошибаются . 

Сл.: „Угождаяй сыну (Остр.: ο д у ш а х ъ сыновъ) обяжетъ 
с т р у п ы его (0стр . : своя), и ο в с я к о м ъ воплп возмятется 
у т р о б а его. К о в ь н е у к р о щ е н ъ ( 0 с т р . : неучѳнъ) с в и р ѣ п ъ бы-
в а е т ъ (0стр . : ндетъ) , н с ы н ъ самовольный п р о д е р з ъ (0стр . : 
б л у д н и к ъ ) б у д е т ъ . Л а с к а п чадо и у с т р а ш п т ъ тя ( 0 с т р . : на-
кажи чада и у д и в и т ъ тя), играй ( 0 с т р . : играяй) с ъ нимъ и 
о п е ч а л и т ъ тя (0стр . : и с ъ т в о р и т ъ ти печаль)" . Сл.-др. ,,о 
д у ш а х ъ с ы н о в ъ " п е р е д а е т ъ чтеніе Γρ . В , S: - ε ρ ϊ ψ υ χ ώ ψ υιώψ, 
почти т а к ъ же ( с ъ υίοψ) читается в ъ А, S*, 807, К о п . - с , Эѳ., 
Л.ат., в ъ остальныхъ ж е с п и с к а х ъ правильно: - ε ρ ι ψ ΰ χ ω ψ , бук-
вально: „прохлаждающій, освѣжающій" , з а т ѣ м ъ — „нѣжащій, 
х о л я щ і й " (въ 248, Срі. читается π ε ρ ι ψ ή χ ω ψ „оглаживающій" u 
т а к ж е „холящій") . Сир.: „изнѣживающій сына своего ,—умно-
жатся раны е г о " ; но и з ъ второго полустишія видно, что и 
з д ѣ с ь р ѣ ч ь ο ранахъ не отца, а сына. В м ѣ с т о „возмятется 
у т р о б а ого" Сир. с т а в и т ъ нѳточно: „ о п у с т о ш и т ъ о н ъ свое 
с е р д ц е " . Сл. „ б ы в а е т ъ " н „ б у д е т ъ " в ъ 8 стихѣ свободно пе -
р е д а е т ъ Γ ρ . έκ|3αίνει „ в ы х о д и т ъ " (въ В , 308 ά - ο β α ί ψ ε ι — τ ο же); 
Сир. : „ к а к ъ ж е р е б е н о к ъ не объѣ зжевный , т а к ъ у п р я м ы й 
с ы н ъ , не с л у ш а ю щ і й с я отца своего" . Повелительноѳ накло-
неніе в ъ 9 стихѣ обозначаетъ условноѳ предложеяіе ; Сл. 
„ у с т р а ш н т ъ " и 0 с т р . „ у д и в и т ъ " п е р е д а е т ъ Γ ρ . έκ&αμΡήσει 

„ п р и в е д е т ъ в-ь изз^мленіе' 1 1 н е о ж и д а я н ы м ъ для слабаго отца 
проявлен іомъ д у р н ы х ъ наклонностой. Сир. неточно: „восди-
т ы в а й сына твоего , чтобы не быть тѳбѣ осмѣяннымъ, и если 
т ы смѣешься с ъ нимъ, онъ п р и ч и н и т ъ тебѣ м у к у " . В ъ Гр . 
и Сл. читается „чадо" вмѣсто „ с ы н а " , — с м ы с л ъ т о т ъ же . 

10. И з л и ш н я я снисходительдость к ъ д ѣ т я м ъ часто пор-
т и т ъ и х ъ и причиняотъ в ъ концѣ концовъ горѳ родитѳлямъ. 
Сл.: „ Н е смѣйся с ъ нимъ, да нѳ поболиши ο н е м ъ , и на 
і іослѣдокъ стиснеши з у б ы твоя (Остр.: сотнеши си з у б ы ) " . 
П е р в а я часть стиха противополагаетъ . повидимому, смѣхъ , 

6tf* 
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к а к ъ причиву , и печаль , к а к ъ слѣдствіе : посмѣешься в ъ на-
чалѣ , т а к ъ поплачешь в ъ концѣ. Сл. „о д е м ъ " прибавлена 
здѣсь по смыслу , в ъ Гр . чптаѳтся только συνοδυνηΐΐτ,ς „ б у д е ш ь 
вмѣстѣ о п е ч а л е в ъ " , или правильнѣе в ъ Гр . гл. (23. 70, 248, 
253, Срі., Сир.-екз.) и Лат . οδυνηρής, „ б у д е ш ь о п е ч а л е н ъ " ; С и р . 
свободно: „не ходи с ъ нимъ по волѣ его, чтобы онъ не про-
г н ѣ в а л ъ тебя" . Сл. . . стиснеши" свободно п е р е д а ѳ т ъ Г р . 
γοαφιάσεις, „ п о л у ч и ш ь о с к о м и н у " на з у б а х ъ твопхъ , — р а з -
у м ѣ ю т с я тѣ непріятности, какія приходнтся испытывать ро -
д и т е л я м ъ изъ - за яевоспитанныхъ дѣтей (ср. І е р . 31, 2 9 — з о , 

І е з . 18, 2), п р и ч е м ъ π здѣсь , к а к ъ в ъ первой части стиха , 
проводится та мысль , что наслажденіе , получаемое родите -
лями о т ъ нѣжнаго воспитанія дѣтеи , б е з ъ непр іятдыхъ ва-
казадій , л р и в о д п т ъ иногда к ъ печали, когда дѣти в ы р о с т а ю т ъ 
избалованными и непокорными. 

11—18. Б е д ъ - С и р а р е к о м е н д у е т ъ строгія мѣры вос ішта-
нія дѣтей , чтобы с ъ дѣтства пр іучить ихъ к ъ повииовенію 
с т а р ш и м ъ ; такпми мѣрами и были преимущественно т ѣ л е с -
ныя наказанія . „ Н ѳ давай ому воли в ъ юности его н не б у д ь 
снисходителенъ к ъ п р о с т у п к а м ъ его; нагибай голову его вт> 
ювостп его и наноси раны ч р е с л а м ъ его, пока онъ м а л ъ , 
чтобы онъ ве сдѣлался г р у б ы м ъ и не в о з с т а л ъ противъ тебя , 
и не вышло о т ъ него огорчев ія для д у ш и " твоей, когда о н ъ 
в ы р о с т е т ъ большой. Д а л ѣ е с л ѣ д у е т ъ общее заключев іе : „ва -
казывай сыва твоего и дѳржи его в ъ строгости , чтобы, по 
глупости своей, о н ъ не посмѣялся н а д ъ тобою" , в а д ъ т в о е ю 
слабостыо к ъ нему, основанною на н е р а з у м в о й любви. 

Съ 30, и начинается Е в р . В . и продолжается до 33, з , с ъ 
незначительными п р о п у с к а м и т ѣ х ъ стиховъ , как іе прихо-
дятся да попорчеяные отъ времени края рукописи . Сл.: „ Н е 
даждь ему власти в ъ іодости и не п р е з р и невѣдѣнія е г о ; 
Сляцы выю его в ъ юяости и (въ Остр. „и не презри в ъ 
юности и" опущено) с о к р у ш и ребра его дондеже м л а д ъ е с т ь : 
да ве когда (Остр.: егда како) о ж е с т ѣ в ъ нѳ покориттися . 
Н а к а ж и сына твоего и дѣлай и м ъ (0стр . : ο немъ) , да не в ъ 
безстуд іи его п о т к я е ш и с я " . Сл. „не презри невѣдѣнія" не 
с о в с ѣ м ъ точно п е р е д а е т ъ Γ ρ . υ-ή παρίδης τάς αγνοίας „не остав-
ляй б е з ъ вниманія о ш и б о к ъ " , п р о с т у п к о в ъ его, к а к ъ и вт> 
Е в р . : ал тисса' лишхйтотайв, о т ъ арамейскаго ПП^ПТІ' „ д у р -
ной п о с т у п о к ъ , п р о с т у п о к ъ " (ср. глаголъ шахат в ъ 5, іь) . 
В ъ Сл.-др. , к а к ъ и в ъ большинствѣ Гр . списковъ , за и с к л ю -
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ч е н і е м ъ Г р . гл. (70, 248, 254, 307, Ср].), опущены два полу-
стишія , 111) и 12а, что легко объясняется о д и н а к о в ы м ъ окон-
чаніѳмъ 11а и Г2а: „въ юности" ,—глаза переписчика п ер еш л и 
с ъ пѳрваго на второе: въ S эта ошибка исправлена т ѣ м ъ , 
что о п у щ е в н ы я полустишія поставлены послѣ 13 стиха. В ъ 
Е в р . п е р е д ъ 12аЬ с т и х о м ъ поставлена притча, составляю-
щая, видимо, вар і антъ к ъ этому стиху: 

„ к а к ъ ехпдну—на жизнь ея ты посягаешь , 
с о к р у ш а й чресла его, пока о н ъ ю н ъ ' \ 

З д ѣ с ь первое полустишіе : УЗСП |ПС2 не д а е т ъ сколько-
пибудь удовлетворительнаго смысла π должно б ы т ь призна-
но п с п о р ч е н н ы м ъ : вмѣсто кэфетен, „ к а к ъ ѳхидна", первона-
чально стояло, вѣроятно, "ОГО „плечо ѳго" , какір вар іантъ к ъ 
с л о в у лотнайв „чресла его" , вмѣсто ъал хан „ н а ж и в у ю " или 
„на жизнь ' ' стояло, м о ж е т ъ быть , ъад rf/' , .пока онъ : - , к а к ъ 
в а р і а н т ъ к ъ кэшеѵу'' или шеъоденку „пока о н ъ ' ; , а глаголъ 
шифгаъ „ты толкаешь , в а п а д а е ш ь " является вар іантомъ к ъ 
УрЭ „сѣки, наносн раны" или ' ^ Ϊ Ί „ с о к р у ш а й " , к а к ъ с т о и т ъ 
во в т о р о м ъ полустишіи . Гр. н Сл. „ с о к р у ш и р е б р а " сво-
бодно п е р е д а е т ъ Е в р . „сѣки ч р е с л а " или „наноси раны чрес-
л а м ъ егсг'. , .Ожестѣвъ" с о о т в ѣ т с т в у е т ъ Е в р . П 1 ^ 1 о т ъ кашах, 
то ж е что кашсі, , ,быть т я ж е л ы м ъ , ж е с т к и м ъ , г р у б ы м ъ " ; т а к ъ 
написано на полѣ списка В , р я д о м ъ с ъ fPpW, вмѣсто HpW, 

к а к ъ с т о и т ъ в ъ текстѣ . В ъ Сл. не имѣется 12d, к а к ъ и в ъ 
большинствѣ Г р . списковъ , только въ Гр . гл. (70, 106, 248, 
Срі.) и Лат . сохранилась эта вторая часть притчи: 

„іі б у д е т ъ т е б ѣ печалію д у ш и " , 
т а к ъ же почти она читается и в ъ Евр . , только вмѣсто ,,бу-
д е т ъ т е б ѣ " с т о и т ъ вэнолад „и р о д и т с я " или „выйдѳтъ" , а 
лэка „тебѣ'* написано п о д ъ строкою: в ъ Сир. п е р е д а н ы (не -
точно) только послѣднія слова: „движеніѳ д у ш и " . В ъ 13 стихѣ 
вмѣсто „накажи" Сир. ставитъ : „учи" , а Гр. и Сл. „и дѣлай 
н м ъ " свободно п е р е д а ѳ т ъ Е в р . образное выраженіе : „и с д ѣ -
л а й т я ж к и м ъ ярмо ѳго" , т. е. д е р ж п его в ъ строгости , не 
д ѣ л а й в р е д н ы х ъ в ъ в о с п и т а т е л ь н о м ъ д ѣ л ѣ послаблѳній. 
В м ѣ с т о Г р . и Сл. „въ б е з с т у д і и " в ъ Евр . читается бУиввалтб 
„ в ъ глупости своей ' ; , к а к ъ и в ъ Сир.; въ н ѣ к о т о р ы х ъ Гр . 
с п и с к а х ъ вмѣсто „его" неправлльно поставлено: „твоей" 
(В , 55, 308). В м ѣ с т о Гр . и Сл. „поткнешися" (В, 254, 308: 
„поткнѳтся" ) в ъ Е в р . читается : ~р ѵЬг\\ г лаголъ талаъ в ъ 
е в р ѳ й с к о м ъ я з ы к ѣ неупотребителенъ , и ему д а ю т ъ з д ѣ с ь 
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значеніе созвучнаго арабскаго глагола: „подымать голову , 
г о р д и т ь с я " Н о правильнѣе соедтшять оба Е в р . слова в ъ 
одво: "р^ГР и производить о т ъ глагола лаъао, в стрѣчающа-
гося однажды в ъ Библ іи в ъ 5-оіі формѣ с ъ звачен іѳмъ , ?на-
смѣхаться" 2 ) : „и тіп поношаху (малъибим) п о с л о м ъ Б о -
ж і и м ъ " . „ Ч т о б ы в ъ глупости своей онъ не п о д я я л ъ на с м ѣ х ъ 
тебя" нли „не посмѣялся надъ тобою" . и зъ - за твоей слабости; 
Гр . и Сир. передали неточно: . .яаставитъ споткнуться" или 
. , с п о т к я о ш ь с я и . Лат . вмѣсто „невѣдѣнія" в ъ 11 стихѣ ста-
витъ : „помышлен іе" , а вмѣсто ,,не і ю к о р и т т и с я " - - „ н е повѣ-
р и т ъ т е б ѣ " . 

Прот . А. Рождественскій. 

Μ Ji. Smend. D i c Weisheit des J . Siracl i , S. 267. 
CM. Fcltx Perles in „ H a k e d e m " , hevausgeg. von J. Marlmnn. Λ. Sor-

s,,/r.<h/, S.-Petorsburg НЮ7. λ» 2, S. 74. 
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